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Este máster persigue formar especialistas sobre todas las dimensiones del saber relacionadas con la etnolingüística  y 
sus diversas aplicaciones. Tiene como objeto informar y ejercitar a los alumnos en los procesos de aprendizaje de  una 
lengua no escrita, establecer las reglas fonológicas de esa lengua, abstraer la gramática y las estructuras de la  
morfosintaxis, aprender a cómo traducir textos, a ser preciso en el significado (semántica), a elaborar diccionarios  
multilingües, a ser capaz de optimizar los usos de la lengua más allá de la propia expresión (pragmática). Proveer a los  
estudiantes de los métodos y técnicas de alfabetización de adultos y niños para compartir sus logros académicos con  
la comunidad donde trabajan es otra forma de especializar a nuestros estudiantes y de compartir con la comunidad  
en la que viven el conocimiento académico.  

Asignaturas  

 
Perfíl de ingreso  

El Máster de formación permanente en Lingüística aplicada a la Traducción y Alfabetización está  
dirigido a aquellos alumnos que desean recibir una formación avanzada y especializada, teórica y  
práctica, en el estudio, catalogación, desarrollo, traducción de textos y proyectos de alfabetización en las  
lenguas minoritarias del mundo. La formación previa requerida a los candidatos pasa por las siguientes  
indicaciones generales:  

Graduados y licenciados en titulaciones universitarias, o en su caso disponer de otro título de Máster  
Universitario referentes al mundo de la lingüística, antropología, filología, ciencias de la comunicación,  
ciencias de la educación. Así mismo graduados y licenciados de matemáticas, ciencias de la salud,  
ciencias informáticas o de telecomunicaciones se adaptan también al perfil de los candidatos buscados.   

Estar en posesión de un título del mismo nivel que el título español de Grado o Máster expedido por  
universidades e instituciones de Educación Superior del Espacio Europeo.  

En el caso de titulados de otros países que no pertenezcan al Espacio Europe de Educación Superior, se  
verificará que la titulación aportada es equivalente a la correspondiente titulación española y que faculta  
en el país expedidor para el acceso a los estudios de posgrado, sin necesidad de homologación del título.  

Criterios de Admisión  

En el caso de que el número de alumnos candidatos supere el máximo establecido, el acceso y 
admisión  al máster de formación permanente se llevará a cabo a través de la adecuación de los 
candidatos al  siguiente perfil, siendo valorados preferentemente los alumnos con:  

■ 1º un grado en lingüística.  
■ 2º un grado en filología.  
■ 3º un grado en magisterio.  

¿Para qué te capacita?  

Este máster te formará para poder ejercer como:   
■ técnico en lingüística   
■ especialista en alfabetización   
■ técnico en antropología   
■ técnico en traducción  
■ lexicógrafo o técnico en lexicografía   
■ administrador de programas de idiomas   
■ y para realizar documentación lingüística y cultural  

¿Por qué cursarlo?  

Este máster tiene una orientación profesional y de investigación que pretende compartir contigo  
métodos y herramientas necesarias para la investigación sociolingüística y la transcripción fonética de  
datos de lenguas sin sistemas de escritura. Porque tiene un enfoque holístico, enfatizando el contexto  
cultural y la colaboración con la comunidad etnolingüística.   

Te provee de materiales que te servirán de base al análisis lingüístico, la traducción y la alfabetización.  

Aprenderás métodos de investigación de campo para la colección de datos lingüísticos, y a la par, a  
cómo realizar un análisis fonológico, morfológico, sintáctico, semántico y pragmático de cualquier  
lengua dada.  

Dispondrás de las herramientas para descifrar la gramática mental de los hablantes de una lengua que  
carece de documentación y desarrollo requiere un análisis comprensivo de su forma y estructura.   

Podrás aportar corpus de investigación a la comunidad lingüística llevando a cabo informes usando  
notación estándar y terminología precisa.  

Aprenderás cómo desarrollar una ortografía y su uso en la traducción y publicación de textos, además  
de la realización de talleres de lectoescritura.   

Contribuirás al desarrollo lingüístico desde el mundo de los lingüistas al mundo práctico y real de las  
comunidades minoritarias.  

Preinscripción y matrícula  

PULSE AQUÍ para preinscribirte. La preinscripción se puede realizar desde el 20 de julio hasta el 20 de  
agosto.  Periodo de matrícula del 21 de julio hasta el 30 de agosto. 

Contacto:  
coordinador@proel.org  

Trabajo Fin de Máster  

Como todo máster, se debe hacer un Trabajo Fin de Máster. 

Información sobre equipos informáticos  

Se recomienda para seguir las clases con fluidez, proveerse de un ordenador portátil con capacidad  
para soportar pequeños programas informáticos. Se recomienda un equipo portátil que pueda tener  
Windows 10 en adelante. Se recomienda un móvil para poder grabar imágenes y sonido.  

Los ordenadores Mac son bienvenidos pero dan algunos problemas con algunos programas que vamos  
a utilizar.  

Horarios de clase  

Como norma general los profesores darán clase de 9h30 a 14hrs. Algunas de las asignaturas tienen  
prácticas por las tardes de las 16h30 a 19hrs.  

Pruebas de calificación  

Dependiendo del profesor, habrá pruebas de calificación continua, exámenes escritos, exposiciones en  
clase, y trabajos de comprensión.  

Seguros médicos  

Cada estudiante debe proveerse de un seguro médico de acuerdo a las normas del consulado español, 
donde incluya los conceptos de asistencia sanitaria sin copago y repatriación de cadáver.  (Nosotros 
disponemos de información de uno en España adecuado a estos requisitos.) 

Íconos de freepik en flaticon.com  

https://preinscripcion.unileon.es/intro

	5 DE OCTUBRE 2026 – 15 DE JULIO 2027 

